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RAPPORT DE GESTION 2024

1. INTRODUCTION

En 2024, les prix du betail de transformation se
sont averes superieurs ä l'annee precedente. Le
prix poids mort (PM) des animaux de categorie
"VK" et qualite "A3" etaient de 8 fr. 25 en janvier.
II a progresse durant le premier semestre pour se
stabiliser ä 8 fr. 75 au mois de juin. II ne fluctuera
que peu jusqu'ä la fin de l'annee. Les prix pratiques
pour le betail d'etal ont suivi une evolution
analogue. Le prix des taureaux "MT" de qualite
"T3" affiche 10 fr. 50 prix poids mort depuis la fin
septembre. Les difficiles conditions meteorolo­
giques au-dessus de la norme en termes de
precipitations ainsi que leurs frequences n'ont pas
permis la recolte du fourrage dans de bonnes
conditions. Les performances laitieres furent en
consequence inferieures aux annees precedentes
pour la meme periode. De ce fait, les detenteurs
conservent leurs animaux en vue de remplir leurs
droits de productions et ecoulent moins de bovins
pour la boucherie. Le prix des vaches de garde a
evolue autour des 3'500 francs par animal durant
toute l'annee.

La Cooperative fribourgeoise pour l'ecoulement du
betail a organise 110 marches et a ecoule 6'179
bovins classifies par les experts neutres de Pro­
viande via les cinq places de marches reparties sur
le canton. Le prix moyen s'est eleve ä 2'455 francs
par bete soit une surenchere moyenne de
134 francs. La surenchere moyenne concernant les
vaches et autres animaux de la categorie "VK" s'est
elevee ä 138 francs par animal, soit 8% de plus que
le prix de boucherie estime. Cette plus-value
demontre, entre autres caracteristiques, l'interet
que presentent les marches surveilles pour les
producteu rs.

La Cooperative dispose depuis cette annee d'une
nouvelle place de marche ä Chätel-St-Denis situee ä
la route du Lac Lussy. Cet emplacement dispose des
commodites necessaires et est idealement situe
pour accueillir les eleveurs pour les marches ayant
lieu generalement une semaine sur trois en
Veveyse. La participation financiere du canton en
faveur des marches surveilles s'est elevee ä
523'345 francs via les contributions percues par les
producteurs. La marginalisation de la viande dans
la nouvelle pyramide alimentaire de l'Office fede­
ral de la securite alimentaire et des affaires
veterinaires a fait l'objet de nombreuses reactions.
L'interprofession suisse de la filiere viande, Pro­
viande, a notamment publie un communique de
presse rappelant la place essentielle prise par la
viande dans l'alimentation. Malgre les differentes

GESCHÄFTSBERICHT 2024

1. EINLEITUNG

Im Jahr 2024 lagen die Preise für Verarbeitungsvieh
höher als im Vorjahr. Der Kilopreis nach Schlacht­
gewicht (SG) für Tiere der Kategorie "VK" und der
Qualität "A3" betrug im Januar Fr. 8.25. Im ersten
Halbjahr stieg er an und stabilisierte sich im Juni bei
Fr. 8. 75. Bis zum Jahresende blieb er nahezu unver­
ändert. Auch die Preise für Zuchtvieh entwickelten
sich ähnlich. Der Preis für Muni und Ochsen von der
Kategorie "MT" und Qualität "T3" liegt seit Ende
September bei Fr. 10.50 pro kg Schlachtgewicht. Die
ungünstigen Wetterverhältnisse mit überdurch­
schnittlichen Niederschlägen und deren Häufigkeit
haben die Heuernte erschwert und unter schlechten
Bedingungen stattfinden lassen. Dies führte dazu,
dass die Milcherträge in dieser Periode tiefer aus­
fielen als in den Vorjahren. Infolgedessen halten die
Tierhalter ihre Tiere länger, um ihre Produktions­
rechte zu nutzen, und verkaufen weniger Rinder
zur Schlachtung. Der Preis für Milchkühe zur Hal­
tung blieb das ganze Jahr über stabil bei rund
Fr. 3'500.- pro Tier.

Die Freiburgische Viehverwertungsgenossenschaft
hat 110 Märkte organisiert und insgesamt 6' 179
Tiere der Rindergattung verkauft, welche von den
Experten der Proviande auf den fünf verschiedenen
Marktplätzen im Kanton klassifiziert wurden. Der
Durchschnittspreis lag bei 2'455 Franken pro Tier,
was einen durchschnittlichen Aufschlag von 134
Franken pro Tier ergibt. Der Aufschlag für Kühe
und andere Tiere der Kategorie "VK" betrug 138
Franken, also 8 % mehr als der geschätzte Schlacht­
preis. Dieser Mehrwert zeigt unter anderem das
Interesse der Produzenten an den überwachten
Märkten.

Neu seit diesem Jahr ist der Standort des Marktes in
Chätel-St-Denis, an der Strasse zum Lac Lussy. Der
Platz ist ideal gelegen und mit den nötigen Infra­
strukturen ausgestattet, die Züchter zu empfan­
gen. Dieser Markt findet in der Regel alle drei
Wochen in der Region Vivisbach statt. Der Kanton
hat für die überwachten Märkte einen finanziellen
Beitrag von 523'345 Franken geleistet, der über die
von den Produzenten bezogenen Beiträge lief. Die
Marginalisierung von Fleisch in der neuen Ernäh­
rungspyramide des Bundesamtes für Lebensmittel­
sicherheit und Veterinärwesen hat für viele Diskus­
sionen gesorgt. Der Schweizerische Fleischverband
Proviande hat dazu eine Pressemitteilung veröf­
fentlicht, in der die Bedeutung vom Fleisch in der
Ernährung betont wird. Trotz der vielfach ge­
hörten Kritiken an der Fleischproduktion ist der
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Graph. 1 Evolution de l'effectif bovin du canton de Fribourg de 2015 à 2024
Entwicklung des Rindviehbestandes des Kantons Freiburg von 2015 bis 2024
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critiques mises à l'encontre de cette production, la
consommation de viande bovine est restée stable
depuis le début des années 2000. Elle s'élève à ce
jour à 11 kg par habitant.

Konsum von Rindfleisch seit Anfang der 2000er
Jahren stabil geblieben. Er liegt aktue/1 bei 11 kg
pro Kopf der Bevôlkerung.

2. EVOLUTION DES EFFECTIFS DE BETAIL DANS
LE CANTON DE FRIBOURG

2. ENTWICKLUNG DER VIEHBESTÀNDE
IM KANTON FREIBURG

Lors des relevés agricoles 2024, 1 '934 détenteurs de
bétail bovin ont été enregistrés dans le canton de
Fribourg, soit 1,6 % de moins qu'en 2023. Pour les
espèces bovine, équine, caprine et ovine l'effectif a
été calculé sur la base des indications de la Banque
de données sur le trafic des animaux pour la pé­
riode de référence du 1~ janvier au 31 décembre
2023. L'effectif bovin s'est élevé à 133'452 ani­
maux, soit 0,01 % de moins que l'année précé­
dente. Entre 2015 et 2024, 363 exploitations ont
cessé de détenir des bovins (- 15,8 %).

Par rapport à l'année précédente l'effectif porcin,
avec 68'823 animaux, a diminué de 2,4 %. Celui des
ovins (- 1,3 %) enregistre une légère diminution et
celui des caprins (+ 0, 1 %) une légère hausse. Les
résultats détaillés des relevés agricoles par espèce
d'animaux et district figurent dans le tableau 1,
page 20.

Anlàsslich der landwirtschaftlichen Erhebungen
von 2024 wurden im Kanton Freiburg 1 '934 Rind­
viehhalter gezàhlt, das sind 1,6 % weniger als im
Vorjahr. Für die Tiere der Rinder-, Pferde-, Schaf­
und Ziegengattung wurde der Tierbestand an­
hand der Daten der Tierverkehrsdatenbank für die
Periode vom 1. Januar bis 31. Dezember 2023 be­
rechnet. Der Rindviehbestand betrug 133'452
Tiere, das sind 0,01 % weniger ais im Vorjahr. Von
2015 bis 2024 haben 363 Betriebe die Rindvieh­
haltung aufgegeben (- 15,8 %).

lm Vergleich zum Vorjahr sank der Schweine­
bestand um 2,4 % auf 68'823 Tiere. Der Schafbe­
stand nahm leicht ab (- 1,3%) und der Ziegenbe­
stand nahm leicht zu (+ 0,1 %). Die ausführlichen
Resultate der Zàhlung, nach Tiergattung und
Bezirk, sind in Tabelle 1 auf Seite 20 zu finden.

3. MARCHE DU BETAIL DE BOUCHERIE ET DE LA
VIANDE

3. SCHLACHTVIEH- UND FLEISCHMARKT

3.1 Production indigène de bétail de boucherie

Selon les statistiques provisoires de l'Union suisse
des paysans (USP), les abattages de gros bétail se
sont élevés en 2024 à 411 '868 pièces, soit 1,0 % de
plus qu'en 2023. La production de viande bovine,

3.1 Inlàndische Schlachtviehproduktion

Gemàss den provisorischen Statistiken des Schwei­
zerischen Bauernverbandes (SBV) wurden im ver­
gangenen Jahr 411 '868 Stück Grossvieh geschlach­
tet, das sind 1,0 % mehr ais 2023. Die Rindfleisch-
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avec 119'829 tonnes, a augmenté de 0,8 % (voir
tableau 2, page 21).

187'927 veaux ont été abattus, soit 1,0 % de moins
qu'en 2023. La quantité de viande de veau s'est
élevée à 23'737 tonnes.

Les abattages de porcs, avec 2,36 millions d'ani­
maux, ont diminué de 3,2 % tout comme la pro­
duction de viande porcine (- 2,9 %). La production
de viande de mouton a diminué de 4,3 %.

3.2 Importations

Selon les statistiques de Proviande, les importations
de viande de bœuf se sont élevées à 25'815 tonnes
(+ 17,4 %). La quantité de viande de veau importée
se monte à 301 tonnes (- 27,3 %).

12'399 tonnes de viande de porc ont été importées,
soit 347 tonnes de plus qu'en 2023. Les impor­
tations de viande de mouton (- 0,5 %) et de cheval
(- 6,6 %) ont en revanche diminué. Avec 55'642
tonnes, les importations de volaille ont augmenté
(+ 15,9 %) (voir tableau 3, page 22).

3.3 Prix payés aux producteurs

Une forte demande de vaches de boucherie en
début d'année a fait progresser les prix. Dès le
mois d'août, la demande est restée soutenue
jusqu'à la fin de l'année. Le prix du kilo au poids
mort (PM) des vaches de boucherie A3 est passé de
8 fr. 10 en janvier à 8 fr. 40 au début de février puis
est monté à 8 fr. 70 en juillet pour s'établir à
8 fr. 60 en fin d'année, soit 50 centimes de plus
qu'à fin 2023.

Le marché du bétail d'étal a suivi une fluctuation
saisonnière presque normale. Les taureaux et les
bœufs T3 ont atteint un prix de 10 fr. 20 par kg PM
en début d'année puis sont montés à 10 fr. 30 en
juillet pour finir l'année à 10 fr. 50. Le prix des
génisses T3 a également terminé l'année à
10 fr. 50, soit 20 centimes de plus qu'en 2023.

Le prix des veaux d'étal a baissé de manière
constante jusqu'à début juin. Il a alors atteint un
prix plancher de 13 fr. 30 par kg PM. Ce n'est qu'à
la fin août que le prix s'est rétabli pour s'élever à
16 fr. 20 en novembre et terminer l'année à ce
même niveau de 16 fr. 20.

produktion, mit 119'829 Tonnen, hat um 0,8 %
zugenommen (siehe Tab. 2, Seite 21).

Es wurden 187'927 Kàlber geschlachtet, das sind
1,0 % weniger ais im Vorjahr. Die Produktion von
Kalbfleisch betrug 23'737 Tonnen.

Die Schlachtungen von Schweinen, mit 2,36 Mio.
Tieren, gingen um 3,2 % zurück und die Produk­
tion von Schweinefleisch um 2,9 %. Die Schaf­
fleischproduktion nahm um 4,3 % ab.

3.2 Importe

Den Statistiken von Proviande zufolge wurden
25'815 Tonnen Rindfleisch importiert (+ 17,4 %).
Die Menge des importierten Kalbfleischs betrug 301
Tonnen (- 27,3 %).

Beim Schweinef/eisch /agen die Importe bei 12'399
Tonnen, das sind 347 Tonnen mehr als 2023. Die
lmportmengen von Schaf- und von Pferdefleisch
gingen zurück (- 0,5 %, resp. - 6,6 %). Mit 55'642
Tonnen ist die lmportmenge für Gef/ügelfleisch
gegenüber dem Vorjahr gestiegen, und zwar um
15,9 % (s. Tabelle 3 auf Seite 22).

3.3 Produzentenpreise

Eine starke Nachfrage für Schlachtkühe Anfang Jahr
hat zu einem raschen Anstieg der Preise geführt,
dann hielt sich eine hohe Nachfrage ab Juli bis zum
Jahresende. Der Preis pro kg Schlachtgewicht (SG)
für Schlachtkühe A3 ist von Fr. 8. 10 im Januar auf
Fr. 8.40 Anfang Februar gestiegen. lm Juli betrug er
dann Fr. 8.70. Ende Jahr lag er bei Fr. 8.60, also 50
Rappen hôher ais Ende 2023.

Beim Bankvieh folgte der Markt weitgehend den
normalen Saisonschwankungen. Für Muni und
Ochsen der Kategorie T3 lag der Preis Anfangs Jahr
bei Fr. 10.20 pro kg SG, im Ju/i betrug er Fr. 10.30
und bei Jahresende Fr. 10.50. Der Preis für T3-
Rinder lag Ende Jahr ebenfalls bei Fr. 10.50, 20
Rappen über dem Vorjahreswert.

Bei den Bankkàlbern sank der Preis bis Anfang Juni
stetig, wo der Preis auf seinen Jahrestiefstniveau
von Fr. 13.30 je kg SG /andete. Ende August setzte
eine Erholung ein, und der Preis erreichte gar eine
Spitze von Fr. 16.20 im November, und war Ende
Jahr auf diesem Stand von Fr. 16.20.
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Graph. 2 Prix des agneaux LA T3
Preise für Lämmer LA T3
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Le prix des agneaux est reste stable ä haut niveau.
Demarrant l'annee ä 6 fr. 50 par kg PV, il est monte
progressivement jusqu'ä un prix de 6 fr. 80 debut
mai et est de nouveau remonte, des le mois de
septembre, pour se stabiliser ä 6 fr. 90 jusqu'ä la fin
de l'annee.

Tous les prix moyens payes aux producteurs figu­
rent dans le tableau 5, page 24.

Der Preis für Lämmer blieb stabil hoch. Von einem
Stand von Fr. 6.50 pro kg LG Anfang Jahr stieg er
sachte auf einen Stand von Fr. 6.80 Ende Mai. Ende
September trat ein weiterer Anstieg ein, worauf er
sich bei Fr. 6.90 stabilisierte, was auch Jahresend­
wert war.

Die durchschnittlichen Produzentenpreise sind alle
in der Tabelle 5 auf Seite 24 ersichtlich.

4. MARCHES PUBLICS SURVEILLES DE BETAIL DE
BOUCHERIE

4. ÜBERWACHTE ÖFFENTLICHE
SCHLACHTVIEHMÄRKTE

L'execution et la surveillance des marches publics
des animaux des especes bovine et ovine sont
regles dans l'ordonnance federale sur le betail de
boucherie.

La Cooperative est mandatee par la Direction des
institutions, de l'agriculture et des forets pour or­
ganiser les marches publics sur le plan cantonal.

Die Durchführung und Überwachung der öffent­
lichen Märkte für die Tiere der Rindvieh- und der
Schafgattung sind in der Schlachtviehverordnung
des Bundes geregelt.

Die Genossenschaft ist von der Direktion der Insti­
tutionen und der Land- und Forstwirtschaft beauf­
tragt, die öffentlichen Märkte auf kantonaler Ebe­
ne durchzuführen.

4.1 Marches de bovins

Sur les cinq places de reception du canton, 110
marches de gros betail ont ete organises (105 en
2023). Au total, 6'179 betes ont ete commer­
cialisees, soit 5,3 % de moins que l'annee prece­
dente. Dans le but d'encourager la vente de betail
sur les marches surveilles, le Canton octroie aux
producteurs des contributions de commercialisa­
tion pour les animaux vendus par voie de mise
publique sur ces marches.

4. 1 Rindviehmärkte

Auf den fünf Annahmeplätzen des Kantons wur­
den 110 Grossviehmärkte durchgeführt (105 im
Vorjahr). Insgesamt wurden 6' 179 Tiere vermark­
tet, das sind 5,3 % weniger als im Vorjahr. Zwecks
Förderung des Viehabsatzes auf den überwachten
Märkten gewährt der Kanton den Produzenten
Vermarktungsbeiträge für die Tiere, die auf diesen
Märkten in öffentlicher Versteigerung verkauft
werden.
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Graph. 3 Prix hebdomadaires Proviande et prix du marche pour les vaches VK A de 2015 ä 2024
Wochenpreise Proviande und realisierte Marktpreise für VKA Kühe von 2015 bis 2024
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Les conditions d'allocation de ces contributions
sont listees dans la convention regissant le soutien
cantonal.

Les animaux doivent notamment etre sur l'exploi­
tation du vendeur depuis quatre mois au moins. La
zone de detention (plaine, montagne ou d'elevage
contigue) ainsi que la distance sont egalement
prises en consideration. 5'588 animaux ont rempli
les conditions pour un soutien financier. Les
contributions de commercialisation versees aux
producteurs se sont elevees ä 523'345 francs. Le
Canton a accorde un montant de 30'895 francs aux
frais d'organisation des marches surveilles.

Il a ete presente en moyenne 56 animaux par
marche. Le poids vif net moyen par animal s'est
eleve ä 604 kilos. La deduction moyenne par ani­
mal pour l'affouragement a represente 4,1 % du
poids vif brut contre 3,8% l'annee precedente. Le
produit de la mise en valeur moyen de tous les
animaux commercialises s'est eleve ä 2'455 francs.

Prix realise sur les marches fribourgeois
Realisierter Preis aufden Freiburger Märkten

Die Bedingungen für die Entrichtung dieser Bei­
träge sind in der die kantonale Unterstützung
regelnden Konvention aufgelistet.

Diese schreibt vor, dass die Tiere während min­
destens vier Monate auf dem Betrieb des
Verkäufers gewesen sein müssen. Eine Rolle
spielen dabei auch die Zone, zu der der Betrieb
gehört (Tal-, Berg- oder angrenzendes Zucht­
gebiet), sowie die Distanz. Nach diesen Kriterien
erfüllten 5'588 Tiere die Bedingungen für eine
finanzielle Unterstützung. Die Vermarktungsbei­
träge, die den Produzenten entrichtet wurden,
betrugen 523'345 Franken. Der Kanton unterstütz­
te die Organisation der überwachten Märkte mit
einem Betrag von 30'895 Franken.

Die durchschnittliche Auffuhrzahl pro Markt belief
sich auf 56 Tiere. Das Lebendgewicht netto pro
Tier belief sich im Durchschnitt auf 604 kg. Der
mittlere Eingewichtsabzug betrug 4,1 % des Brut­
tolebendgewichtes, gegen 3,8% im Vorjahr. Der
durchschnittliche Verwertungserlös aller vermark­
teten Tiere betrug 2'455 Franken.
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Graph. 4 Nombre d'animaux commercialisés et prix de boucherie moyen de 2015 à 2024
Anzahl vermarkteter Tiere und durchschnittlicher Schlachterlôs von 2015 bis 2024
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Pour 2024, la différence entre le prix de taxation
neutre et le prix de vente réalisé lors de la mise
publique a représenté un montant de
825'000 francs. Cette plus-value a également été
influencée par la vente d'animaux destinés à
l'engraissement et souvent commercialisés à un
prix nettement supérieur au prix de boucherie. La
plus-value moyenne en faveur des producteurs de
bétail s'est élevée à 134 francs par animal. Les
marchés publics de bétail de boucherie ont à
nouveau garanti une transparence optimale des
prix et du marché.

Les producteurs paient une prime d'assurance de
15 fr. 00 (depuis le 01.08.2021) par animal com­
mercialisé et sont ainsi couverts contre les risques
de cysticercose, de viande impropre à la consom­
mation ou de confiscations partielles. En cas de
sinistre, une franchise correspondant à 10 % (20 %
en cas d'animaux totalement impropres) de
l'indemnité totale due à l'acheteur est cependant à
la charge du fournisseur. Pour 2024, le montant
des sinistres s'élève à 64'890 francs. L'assurance du
bétail de boucherie de la Coopérative enregistre
un bénéfice de 35'654 francs. La réserve du fonds
s'élève à fin 2024 à 336'484 francs.

A partir du 1~ janvier 2024, en cas de déplacement
d'animaux, une information concernant l'état de
gestation doit impérativement figurer dans le
document d'accompagnement pour les génisses à
partir de 15 mois et les vaches à partir de 5 mois
depuis la dernière mise bas. Une taxe de 200 francs
par animal est facturée par l'abattoir au four­
nisseur pour tout abattage injustifié d'animaux en
gestation.
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Für 2024 machte die Differenz zwischen den
neutralen Schàtzungspreisen und den anlàsslich
der Versteigerung erzielten Preisen insgesamt
825'000 Franken aus. Dieser Mehrerl6s wurde
ebenfalls durch den Verkauf geeigneter Tiere zur
Weitermast beeinflusst, die vielfach deutlich über
dem Schlachtpreis gehandelt wurden. Der durch­
schnittliche Mehrerl6s zugunsten der Viehprodu­
zenten betrug 134 Franken pro Tier. Die 6ffent­
lichen Schlachtviehmàrkte haben erneut für eine
optimale Transparenz der Preise und des Marktes
gesorgt.

Seit dem 01.08.2021 bezahlen die Produzenten
eine Versicherungspràmie von Fr. 15.00 pro ver­
marktetes Tier und haben so die Risiken von
Zystizerkose, ungeniessbarem Fleisch oder Teil­
konfiskaten gedeckt. lm Schadensfa/1 wird dem
Einlieferer ein Selbstbehalt von 10 % (resp. 20%
bei gànzlicher Ungeniessbarkeit des Tieres) von der
an den Kàufer ausbezahlten Entschàdigung be­
lastet. Für 2024 beliefen sich die entsprechenden
Schadensfàlle auf total 64'890 Franken. Die
Schlachtviehversicherung der Genossenschaft
schliesst mit einem Gewinn von 35'654 Franken ab.
lm Fonds wird per Ende 2024 eine Reserve von
336'484 Franken ausgewiesen.

Ab dem 1. Januar 2024, muss beim Verstellen von
Tieren das Begleitdokument zwingend auch eine
Information über den Tràchtigkeitsstatus ent­
halten. Dies gilt für Rinder ab dem Alter von 15
Monaten, und bei den Kühen ab 5 Monate nach
dem letzten Abkalbedatum. Bei unbegründeten
Schlachtungen von tràchtigen Tieren verrechnet
das Schlachthaus dem Lieferanten eine Gebühr von
200 Franken pro Tier.



4.2 Marchés de moutons

Huit marchés surveillés de moutons se sont
déroulés sur cinq places de marché du canton. 612
moutons ont été commercialisés, soit 100 de plus
qu'en 2023. Ce sont 77 animaux en moyenne qui
ont été présentés par marché. Les classificateurs de
Proviande se chargent de la taxation neutre des
animaux en fonction de la qualité, de l'âge et du
poids. Les moutons sont par la suite mis aux en­
chères individuellement ou en groupes.

5. RESULTAT FINANCIER

L'exercice 2024 se termine avec une perte de
3'822 francs. Le capital social n'a pas subi de
changement. Le paiement du produit de la mise en
valeur des animaux et des contributions s'élève à
16, 1 millions de francs.

D'autres informations concernant les comptes de
l'exercice figurent dans l'annexe à partir de la
page 12.

6. DIVERS

Le comité directeur a siégé à trois reprises et le
conseil d'administration à deux reprises au cours de
l'année 2024. En outre, plusieurs séances et discus­
sions ont eu lieu avec les représentants des auto­
rités et des organisations faîtières notamment.

La place de réception de Châtel-St-Denis a été mise
en service au début de l'année. La Coopérative
remercie tout particulièrement la commune de
Châtel-St-Denis pour son engagement dans la réa­
lisation de ce projet. D'autres projets sont en dis­
cussion concernant les places de Planfayon et de
Fribourg afin de réceptionner, là aussi, les animaux
dans des conditions optimales.

La tabelle CH-TAX a été partiellement révisée. La
première modification concerne la suppression de
la catégorie "Jeunes vaches", abréviation "RV". Le
système de détermination des âges sur la base des
pelles a été modifié et se basera désormais sur
l'âge calendaire. La détermination de l'âge des
animaux en fonction des pelles était relativement
imprécise et nécessitait des manipulations supplé­
mentaires. Dorénavant également, les génisses
âgées de plus de 900 jours sont catégorisées en
tant que vaches "VK" lors des marchés surveillés.
Dès le 1~ janvier 2025, tout animal présenté sans

4.2 Schafmàrkte

Im Berichtsjahr wurden auf fünf Marktplàtzen im
Kanton acht überwachte Schafmàrkte organisiert
und 612 Schafe vermarktet (+ 100 Tiere gegen­
über dem Vorjahr). Die durchschnittliche Auffuhr­
zahl pro Markt betrug 77 Tiere. Die Schafe werden
von den Klassifizierern von Proviande nach Qua­
litat, Alter und Gewicht neutral taxiert. Die Tiere
werden danach einzeln oder gruppenweise ver­
steigert.

5. FINANZERGEBN/5

Das Geschaftsjahr 2024 sch/iesst mit einem Verlust
von 3'822 Franken ab. Das Genossenschaftskapital
blieb unveràndert. Ausbezahlt wurden mit dem
Verwertungserlôs der Tiere plus den Beitràgen
total 16, 1 Mio. Franken.

Weitere lnformationen zur Jahresrechnung befin­
den sich im Anhang, ab Seite 12.

6. VERSCHIEDENES

Das Direktionskomitee tagte im Jahr 2024 dreimal,
der Verwaltungsrat zweimal. Zudem fanden meh­
rere Sitzungen und Besprechungen mit den Behôr­
den und den Dachverbànden sowie mit den Lie­
feranten und Einkàufern statt.

Der Annahmeplatz in Châtel-St-Denis wurde
Anfangs Jahr in Betrieb genommen. Besonders
môchten wir uns bei dieser Gemeinde für die aus­
gezeichnete Zusammenarbeit in der Rea/isierung
des Projektes bedanken. Ahnliche Projekte für
eine Annahme der Tiere unter optimalen Bedin­
gungen werden derzeit für die Annahmeplàtze
Plaffeien und Freiburg mit den lokalen Behôrden
diskutiert.

Die CH-TAX-Tabelle wurde teilweise überarbeitet.
Die erste Anderung betrifft die Streichung der
Kategorie "Junge Kühe" mit der Abkürzung "RV".
Das System zur Altersbestimmung anhand der
Schaufeln wurde geàndert und basiert nun auf
dem Kalenderalter. Die Altersbestimmung der
Tiere anhand der Schaufeln war ungenau und
erforderte zusàtzliche Handhabungen. Auch in
Zukunft werden Rinder, die àlter als 900 Tage
sind, auf überwachten Màrkten als Kühe "VK"
eingestuft. Ab dem 1. Januar 2025 wird für jedes
Tier, das ohne eine Bestàtigung der Teilnahme an
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bulletin d'accompagnement documentant la
participation à !'Assurance Qualité-Viande Suisse
(AQ) ou à un autre label reconnu sera sanctionné
d'une déduction de 1 fr. 20 par kg / poids vif par
rapport au prix de la tabelle CH-TAX. Il est dès lors
vivement recommandé d'y porter une attention
particulière lors de la préparation des documents
d'accompagnement.

Nous remercions la direction des institutions, de
l'agriculture et des forêts, Proviande, la commu­
nauté d'intérêts des marchés publics de bétail de
boucherie tout comme Agri-Fribourg pour leur ai­
mable collaboration toute au long de l'année
écoulée.

Un merci tout spécial va aux détenteurs de bovins
et de moutons qui ont commercialisé des animaux
sur les marchés publics fribourgeois, aux classifi­
cateurs de Proviande, aux marchands de bétail et
fidèles acheteurs ainsi qu'aux collaboratrices et
collaborateurs œuvrant pour les marchés surveillés.

La Coopérative étudie la faisabilité de la mise en
place d'une offre de transport. Si la mise en place
s'avère possible, ce service doit permettre aux
producteurs le souhaitant de confier leurs bêtes à
un transporteur agrée en vue de leur
commercialisation sur nos places de marchés.

Enfin, la Coopérative adresse à Monsieur Michel
Roulin, gérant jusqu'à fin août, un grand merci
pour son engagement et son grand dévouement
durant ses 7 ans à la gérance.

der Qualitàtssicherung Schweizer Fleisch (QM)
oder an einem anderen anerkannten Label
aufgeführt wird, ein Abzug von Fr. 1,20 pro kg /
Lebendgewicht gegenüber dem Preis der CH-TAX­
Tabelle vorgenommen. Es wird daher dringend
empfohlen, bei der Erstellung der Begleitdoku­
mente auf diesen Punkt besonders zu achten.

Wir danken der Direktion der lnstitutionen und
der Land- und Forstwirtschaft, dem Verband
Proviande, der Interessengemeinschaft ôffentliche
Schlachtviehmàrkte sowie Agri-Freiburg für die
durchwegs angenehme und positive Zusammen­
arbeit im Berichtsjahr.

Einen besonderen Dank richten wir an die Rind­
vieh- und Schafhalter, welche Tiere über die
überwachten Màrkte des Kantons vermarktet
haben, an die Klassifizierer von Proviande, die
Viehhàndler als verlàssliche Kàufer sowie an die
Mitarbeitenden, die auf den Annahmeplàtzen
wirkten.

Die Genossenschaft prüft derzeit die Machbarkeit
der Einführung eines Transportangebots. Wenn
sich die Einführung ais môglich erweist, soif dieser
Service den Produzenten, die dies wünschen, die
Môglichkeit geben, ihre Tiere einem zugelassenen
Transporteur anzuvertrauen, um sie auf unseren
Marktplàtzen zu vermarkten.

Schliesslich spricht die Genossenschaft Michel
Roulin, ihrem Geschaftsführer bis Ende August,
ihren Dank aus für seinen Einsatz und seine grosse
Hingabe in den vergangenen sieben Jahren.

Au nom du Conseil d'administration/ lm Namen des Verwaltungsrates

10

Le Président / Der Pràsident

Marc Piccand

Le Gérant/ Der Geschàftsführer

Guillaume Kolly



Comptes de l'exercice

Jahresrechnung
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Compte de résultat Erfolgsrechnung

Produits d'exploitation Betriebsertrag 2024 2023
CHF CHF

Produit de la mise en valeur des animaux, Verwertungserlôs der Tiere, 15'517'799.78 16'238'211.74
émoluments et primes d'assurance Gebühren

Contributions cantonales de Kantonale Vermarktungsbeitràge 523'345.00 508'840.00
commercia I isation
Contributions cantonales Kantonale Beitràge an den Kosten 28'580.02 30'287.84
aux frais d'organisation des marchés für die Organisation der Màrkte

Taxes d'élimination et contributions Entsorgungsgebühren und Beitràge 143'388.55 151 '058.80
"Viande Suisse" "Schweizer Fleisch"

Prélèvement sur Fonds d'assurance Entnahme aus Versicherungsfonds 0.00 0.00

Prélèvement sur Provision pour mesures Entnahme aus Rückstellung für 2'300.00 1 '000.00
d'entraide Selbsthilfemassnahmen

Autres produits Andere Ertràge 6'766.65 6'706.12

Total produits d'exploitation Total Betriebsertrag 16'222'180.00 16'936'104.50

Charges d'exploitation Betriebsaufwand

Versement du produit de la mise Ausbezahlter Verwertungserlôs, -15'259'420.38 -15'980'894.16
en valeur des animaux, indemnités Entschàdigungen des Versicherungs-
du Fonds d'assurance et frais de pesage fonds und Waaggebühren

Versement des contributions cantonales Ausbezahlte kantonale Beitràge an -523'345.00 -508'840.00
aux détenteurs d'animaux Tierhalter

Taxes d'élimination et contributions Entsorgungsgebühren und Beitràge -143'388.55 -151'058.80
"Viande Suisse" "Schweizer Fleisch"

Attribution aux provisions Zuweisungen für -35'654.00 -30'162.22
d'exploitation Betriebsrückstellungen

Charges de personnel Personalaufwand -171 '553.46 -167'510.68

Autres charges d'exploitation Übriger betrieblicher Aufwand -105'236.33 -101'093.27

Amortissements Abschreibungen -13'100.00 -13'100.00

Total des charges d'exploitation Total Betriebsaufwand -16'251'697.72 ~ -16'952'659.13

Résultat d'exploitation Betriebsergebnis -29'517.72 -16'554.63

Charges financières Finanzaufwand 0.00 ~ -8.40

Produits financiers Finanzertrag 28'348.09 19'938.65

Résultat de l'exercice avant impôts Jahresergebnis vor Steuern -1'169.63 3'375.62

Impôts Steuern -2'652.20 -2'937.20

Résultat de l'exercice Jahresergebnis -3'821.83 438.42
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Bilan Bilanz
au 31 décembre 2024 per 31. Dezember 2024

Actifs Aktiven 31.12.2024 31.12.2023
CHF CHF

Trésorerie Flüssige Mittel 389'979.33 341 '398.65

Créances résultant de ventes et de Forderungen aus Lieferungen und 2'821.64 4'912.00
prestations Leistungen

Autres créances à court terme Übrige kurzfristige Forderungen 5'014.21 4'194.97

Actifs de régularisation Aktive Rechnungsabgrenzungen 9'108.14 7'429.97

Total actif circulant Total Umlaufvermôgen 406'923.32 357'935.59

Immobilisations financières Finanzanlagen 1 '452'433.71 1'471'506.71

Participations Beteiligungen 0.00 0.00

Immobilisations incorporelles Immaterielle Vermôgenswerte 26'236.02 39'336.02

Total actif immobilisé Total Anlagevermôgen 1 '478'669. 73 1 '510'842.73

Total des actifs Total Aktiven 1 '885'593.05 1 '868'778.32

Passifs Passiven

Dettes résultant d'achats et de Verbindlichkeiten aus Lieferungen und 134'043.11 134'124.31
prestations Leistungen

Passifs de régularisation Passive Rechnungsabgrenzungen 12'700.00 18'945.00

Total capitaux étrangers à court terme Total kurzfristiges Fremdkapital 146'743.11 153'069.31

Fonds d'assurance Versicherungsfonds 336'483.52 300'829.52

Fonds places de réception Fonds Annahmeplàtze 20'000.00 26'391.24

Provision pour mesures d'entraide Rückstellung für Selbsthilfemassnahmen 2'106.20 4'406.20

Total capitaux étrangers à long terme Total langfristiges Fremdkapital 358'589.72 331 '626.96

Total des capitaux étrangers Total Fremdkapital 505'332.83 484'696.27

Capital social Genossenschaftskapital 107'380.00 107'380.00

Réserve légale Gesetzliche Reserve 50'000.00 50'000.00

Réserve spéciale Spezialreserve 437'000.00 437'000.00

Réserve sur décomptes Reserve aufAbrechnungen 420'811.85 420'811.85

Compte de compensation Ausgleichskonto 371 '598.96 371'598.96

Bénéfice reporté Gewinnvortrag -2'708.76 -3'147.18

Résultat de l'exercice Jahresergebnis -3'821.83 438.42

Total des capitaux propres Total Eigenkapital 1 '380'260.22 1 '384'082.05

Total des passifs Total Passiven 1 '885'593.05 1 '868'778.32
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ANNEXE AUX COMPTES DE L'EXERCICE

Informations générales

La Société coopérative fribourgeoise pour l'écoulement du bétail est une société coopérative de droit suisse
dont le siège est à Fribourg.

Ne dépassant pas les seuils fixés par l'article 727 al. 1 du code des obligations (CO), la société n'est pas une
grande entreprise au sens de l'article 961 du CO.

Informations sur les postes du bilan et du compte de résultat

Participations essentielles

AgriBulle SA, Hauterive: 6,6 % du capital-actions de Fr. 1 '000'000.­
Provision affectée
Valeur nette au bilan

Vianco AG, Brugg: 1,9 % du capital-actions de Fr. 2'700'000.­
Provision affectée
Valeur nette au bilan

Fonds d'assurance

31.12.2024 31.12.2023
CHF CHF

66'000.00 66'000.00
-66'000.00 -66'000.00

0.00 0.00

50'000.00 50'000.00
-50'000.00 -50'000.00

0.00 0.00

Solde initial
Primes d'assurance
Sinistres
Franchises
Solde final

Fonds places de réception

Solde initial
Prélèvement sur fonds places de réception
Attribution à fonds places de réception
Solde final

Réserve sur décomptes

Solde initial
Prélèvement
Attribution
Solde final

300'829.52
92'595.00
-64'890.25
7'949.25

336'483.52

26'391.24
-6'391.24

0.00
20'000.00

420'811.85
0.00
0.00

420'811.85

270'667.30
95'400.00
-73'596.65
8'358.87

300'829.52

66'228.00
-39'836.76

0.00
26'391.24

420'811.85
0.00
0.00

420'811.85

Informations complémentaires

A l'instar de l'exercice précédent, le nombre d'emplois à plein temps en moyenne annuelle était inférieur à
10 au cours de l'exercice sous revue.
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ANHANG ZUR JAHRESRECHNUNG

Al/gemeine Informationen

Die Freiburgische Viehverwertungs-Genossenschaft ist eine Genossenschaft nach schweizerischem Recht.
Sie hat ihren Sitz in Freiburg.

Da die Schwellenwerte gemäss Artikel 727 Abs. 1 des Obligationenrechts (OR) nicht überschritten werden,
ist die Genossenschaft nicht ein grösseres Unternehmen im Sinne von Artikel 961 OR.

Angaben zu Bilanz- und Erfolgsrechnungspositionen

Wesentliche Beteiligungen

AgriBulle SA, Hauterive: 6,6 % des Aktienkapitals von Fr. 1 '000'000.­
Rückstellung
Netto Bilanzwert

Vianco AG, Brugg: 1,9 % des Aktienkapitals von Fr. 2'700'000.­
Rückstellung
Netto Bilanzwert

Versicherungsfonds

Anfangssaldo
Versicherungsprämien
Schadensfälle
Selbstbehalte
Schlusssaldo

Fonds Annahmeplätze

Anfangssaldo
Entnahme aus dem Fonds Annahmeplätze
Zuweisung an den Fonds Annahmeplätze
Schlusssaldo

Reserve aufAbrechnung

Anfangssaldo
Entnahme
Zuweisung
Schlusssaldo

300'829.52
92'595.00
-64'890.25
7'949.25

336'483.52

26'391.24
-6'391.24

0.00
20'000.00

420'811.85
0.00
0.00

420'811.85

270'667.30
95'400.00
-73'596.65
8'358.87

300'829.52

66'228.00
-39'836.76

0.00
26'391.24

420'811.85
0.00
0.00

420'811.85

31.12.2024 31.12.2023
CHF CHF

66'000.00 66'000.00
-66'000.00 -66'000.00

0.00 0.00

50'000.00 50'000.00
-50'000.00 -50'000.00

0.00 0.00

Zusätzliche Informationen

Wie bereits im Vorjahr lag die Zahl der Vollzeitstellen im Jahresdurchschnitt während des Berichtsjahres
unter 10 Einheiten.
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Proposition du Conseil d'administration
pour l'emploi du bénéfice au bilan

Antrag des Verwaltungsrats über
die Verwendung des Bilanzgewinns

31.12.2024
CHF

31.12.2023
CHF

Résultat de l'exercice

Résultat reporté

Perte au bilan

Proposition

Report à compte nouveau

Total

16

Jahresergebnis

Ergebnisvortrag

Vortrag auf neue Rechnung

Bilanzverlust

Antrag

Total

-3'821.83

-2'708.76

-6'530.59

-6'530.59

-6'530.59

438.42

-3'147.18

-2'708.76

-2'708.76

-2'708.76



RAPPORT DE L'ORGANE DE REVISION

ä l'assemblee generale ordinaire des delegues de la
Societe cooperative fribourgeoise pour l'ecoulement du
betail (CFEB)

En notre qualite d'organe de revision, nous avons contröle
les comptes annuels (bilan, compte de resultat et annexe)
de la Societe cooperative fribourgeoise pour l'ecoulement
du betail pour l'exercice arrete au 31 decembre 2024.

La responsabilite de l'etablissement des comptes annuels
incombe au Conseil d'administration alors que notre
mission consiste ä contröler ces comptes. Nous attestons
que nous remplissons les exigences legales d'agrement et
d'independance.

Notre contröle a ete effectue selon la Norme suisse
relative au contröle restreint. Cette norme requiert de
planifier et de realiser la verification de maniere telle que
des anomalies significatives dans les comptes annuels
puissent etre constatees. Un contröle restreint englobe
principalement des auditions, des operations de contröle
analytiques ainsi que des verifications detaillees
appropriees des documents disponibles dans l'entreprise
contrölee. En revanche, des verifications de flux
d'exploitation et du systeme de contröle interne ainsi que
des auditions et d'autres operations de contröle destinees
ä detecter des fraudes ne font pas partie de ce contröle.

Lors de notre contröle, nous n'avons pas rencontre
d'element nous permettant de conclure que les comptes
annuels ne sont pas conformes ä la loi et aux statuts.

Fribourg, le 18 fevrier 2025

PKF
BERICHT DER REVISIONSSTELLE

an die ordentliche Delegiertenversammlung der
Freiburgischen Viehverwertungs-Genossenschaft (FVVG)

Als Revisionsstelle haben wir die Jahresrechnung (Bilanz,
Erfolgsrechnung und Anhang) der Freiburgischen
Viehverwertungs-Genossenschaft für das am
31. Dezember 2024 abgeschlossene Geschäftsjahr geprüft.

Für die Jahresrechnung ist der Verwaltungsrat
verantwortlich, während unsere Aufgabe darin besteht,
diese zu prüfen. Wir bestätigen, dass wir die gesetzlichen
Anforderungen hinsichtlich Zulassung und Unabhängigkeit
erfüllen.

Unsere Revision erfolgte noch dem Schweizer Standard zur
Eingeschränkten Revision. Danach ist diese Revision so zu
planen und durchzuführen, dass wesentliche Fehlaussagen
in der Jahres-rechnung erkannt werden. Eine
Eingeschränkte Revision umfasst hauptsächlich
Befragungen und analytische Prüfungshandlungen sowie
den Um-ständen angemessene Detailprüfungen der beim
geprüften Unternehmen vorhandenen Unter-lagen.
Dagegen sind Prüfungen der betrieblichen Abläufe und des
internen Kontrollsystems sowie Befragungen und weitere
Prüfungshandlungen zur Aufdeckung deliktischer
Handlungen oder anderer Gesetzesverstösse nicht
Bestandteil dieser Revision.

Bei unserer Revision sind wir nicht auf Sachverhalte
gestossen, aus denen wir schliessen müssten, dass die
Jahresrechnung nicht Gesetz und Statuten entsprechen.

Freiburg, 18. Februar 2025

PKF Fiduciaire SA

~
Jean-Francois Javet
Expert-reviseur agree
Reviseur responsable

~ ~~~

~

Expert-reviseur agree

PKF TreuhandAG

~~
Jean-Francois Javet
Zugelassener
Revisionsexperte
leitender Revisor

L~~·
"~Zugelassener
Revisionsexperte

- I .
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Tableaux

Tabellen

19



c::u
~~u
~
~~
~c::
I
~
~
~c::
~
~~
S~c::
~

8
°~<~u
~
~•c::
~u
9u..
+~
~
t
~
~
O~
~~
O~
n~
0~
*~
(o

~~~~~
~0
O
~~
~
+~~
E~~~~~~~

~
O
1-

20

L i i ~ 0O cm. ~ Ln
Ln 0 O □ ~ - 0 i~ ~ ~ i O - Ln ~ O ~e ~ - ~ ~ ~ ~~ ""* ~ L 0o~ i Ln ~ O ~ 0 "* i- ~w 1 w ~ ~ ~ - ~ ~ L ~

1 ~ c
1 ~ ~
~ ~
~0 u ~ ~ ~ O 00 ~ 0 O i L

> ~ □ ~ j ~ ~ i ~ 00 0 L
y 7 ~ ~ ~ "# ~ 2"# St
□ s -y ~~~ j~

00 ~ ""## i "## ~ ~ L
00 o d ~ ""# "# ~ ""#~ ~ L ~ L ~ Si ~ ~ St~ ~ -~ g ~ ~ L~- ~~ ~

~ w CZ
~ u~~ u< ~ ~ ~ ~ i o ~ ~ 00 00 00u □ ~ ~ ~ ~ ~ - Ln L ~

y 7 - - ~
~ ~~ ~
~ ~
~ j-

cm ~ ~ 00 0 ~ 00 ~~ ~ ~ ~ i - 0 L~ ~ ~ 0 Ln Ln O i ~ cme ~ 7 c0g ~ ~ ~ ~ ~ "-~ cm~ ~
~

w ~~
7

~~
0 ~ ~ ""### ~ ~ ~ ~ - I I~ 5 ""### ~ ~ ~ ""### a L O

y ~ ""### ""### ""### ""### i7~ ey ~~~~ j~

~ ~ ~ L «""""" ~ L ~~ O o i ~ ~ o ~~ ~ ~ ~ ~ ~ O L ~ 00e ~ ~ ~ ~ o ~ - c0° I "-

~ ~ ~ "- ~ ~~
~ < w C
u
~~

0a ~ ~ ~ ~ 00 e Ln ~ L ~ 2"*

□ ~ ~ i I ~ L ~ ~ ~~ y 7 ~
~ Sy ~~~ j~

~ O ~ Ln 00 ~ i ~~ ~ O ~ O 00 ~ L~ ~ ~ ~ 00 00 ~ a i
U ~
~ ~ - ~ ~ ~- ~~ ~

w u w ~
□ ~- ~□ ~o ~ ~ ~ ~ ~ L ~ ~ ~
w ~ ~ 00 ~ ~ L 0 ~ o 00~ ~y 2"" ~ 2"" 2"" 2"" 2"" ""##*

7 -• ~ .y ~~a j~

00 ~ 1 ~ i ~ ~ ~~ ~ ~ ~ ~ ~ 2""" Ln~ ~ ~ go ~ ~ Si L ~ Ste ~ ~ "" I ~ L ~ ~ ~~ ° ~ ~ ~ ~ "" 2""" ~- ~ 2""#~ ~~ w C~ ~
~ ~
~0 < ~~ ~ ~ ~ ~ 00 . ~ I ~~ 5 ~ ~ ~ ~ ~ 00 O ~

~
y ~ I ~ . ~ ~ ~ 0~ -~ S 2-

~ ~~~ j~

~
~ ~~~ ~ 3 ~ ~ ~

+ ~ ~ ~ • Iu
~

~ ~ ~ ~ ° ~ <(* ~ ~ ~ ~+ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ ~ 0
~ ~ ~ ~ ~ ~~ ~~ ~ ~~ ~ ~ ~~ ~ ~ ~ ~ ~

' ~ □ u <O 0 >
O ~ o ~ ~~ ~ ~ I ~ a >

~~
o~
~

~
0
+
O
□~~
Ou~~~

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ Ln~ ~ i ~ 00 O ~ i~ ~ 0 L 0 i 0 ~ Si ~e ~ ~~ 0 ~ ~ ~ 0 O 0O~ ~ ~ O ~ ~ ~ 00 i- ~w 1 w a c - ~ ~ ~ ~ ~ 0l ~ ~ ~ ~l ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~
~ ~

'0 y ~ ~ ~ □ i 00 ~ 0 ~ L
> ~ □ ~ i ~ L ~ 00 L □ L

~ ~ ~ ~ ~ St L L Si~ - - - - - -□ S c - c c- - - - ~
~ ~ ~~~ ~~

~ ~ L ~ L ~ 0 L~ O O I ~ ~ O ""##~ ~ i ~ a ~ "# ~ S! S!~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ E~ g L L~
I- ~~ u

~ w ~Z
~ u~~ ~< ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 00 L 2""- 0Ou ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ - ~ ~~ L L L Lo ~ ~ ~ ~~ ~- -~ ~

u~~ j-~

~ ~ e- i ~ 0 O ~
0 ~ L i L Ln □ L~ ~ go ~ L Lo 90 m St eme ~ 0 0g ~ ~ ~ ~ i 00~ em- cm cm- cm ~ m cm em-~ ~

4 w ~~
7

~~
0 ~ ~ L O ~ I ~ j O I~ 5 i ~ ~ ~ L L I O~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ i

l ~~ e~ ~~~~ j~

~ ~ "- C I ~ ~ ~~ i ~ L ~ ~ O ~~ ~ L ~ 2"# ~ ~ 90 L 00e ~ ~ ~ ~ 009 ~ I ~ O
u ~ ~ 00 I ~ I I I I ~~~ < w ~

u
~~

0a ~ ~ ~ I ""- O ~ cm- ~ i e-
□ ~ ~ ~ ~ - ~ ~ 0 0~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~
□ S~ ~~~ ~~

I ~ ~ O I 0 00 0~ 0 L ~ ~ 0 . L~ ~ ~ i 00 i ~ ~ i i
U ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ ~
I- ~~ ~

w ~ w ~
□ ~- cr□ g~ ~ ~ ~ O O ~ ~ O a ~
w □ ~ O ~ ~ ~ ~ ~ O 0O• ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ""###~ - - - - - - - -• ~ ~ ~ ~ ~ . ~ ~ ~

~ ~~~~ ~~

~ □ ~ ~ 2" 00 ~ ~
i ~ I ~ ~ ~ i L~ ~ 2""# St N ~ ~ ~ St Ste ~ ~ ~ ~ ~ O 2""##* ~ ~~ 9 ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ ~ 2""# 2""# 2""# 2"""# 1"# 2""# 2""# 2"#~ ~~ w ~~ ~

~ ~
0 2 ~ ~~ ~ ~ 00 ~ ~ ~ 00 L

cr 5 00 I ~ i L ~ ~ ~
~ ~ ~ ~ ~ □ ~ o o o~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ - -- S 2"- 2"

~ a~~ j□

~ i 00 o □ ~ ~ ~ j~~ ~
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~- ~ O O O O O O O O
<( ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~

~+~

°~~
2~~
E
~~
n~ ~~ E~~ ~□ ~
~ ~~
~ ~~~ ~o ~
o ~~+ ~~ ~~
E ~~~ ~

~~ 8~ ~~ ~~
Lu ~
~ ~
E .§• ~
o 8~
~ ~~ ~□0 ~
~ ~



~
o
~

~ 00 ~ i 00 00 O L ~ ~
0 ~ ~ ~ - ~ - ~ i ~
.S--~~ ~ + ' ' + + ' + ' '

~ ~
O ~
~ ~ ~
~ ~~ ~~ ~0+ ~
~ ~ 0 L 00 i a i ~ ~ ~~~

° k ~ i □ 0 ~ ~ ~ a ~
~ I □ ~ ~ i 9o ~ L L i
O .S ~ ~ ~ "# i 0 ~ ~ ~ ~□ O ""# ~ ~ ~ ""# ~ ~ ""#

o ~ ~ ""# - ~~~ E□~ ~~+ ~• ~~ •E
~~0 a L I ~ O O O 00 i□~ ~ ~ ~ ~ ~ i ""### L O

~ ~ Ln L go ~ 90 9 00 a o~ 00□ ~ ~ m ~ 00 ~ ~ L
~ m ~ ~ ~ - ~ ~ cm

""## cm ~

~ ~ cm- 0 cm □ o ~ ~ o0

.S < ~ ~ i ""### ""### ~ ~ ~--□~.. ~
+ ' ' + + ' + ' '~~ ~u~~ ~-- ~~ ~

~ ~~~O ~~ ~ i L i ~ 00 i L ~ ~~ 0 ~ o ~ ~ ~ 0 ""- 00o ~ k ~ St ~ ~ 90 ~ i i goE ~ ~ ~ ~ r0 ~ ~ ~ a e 0) L L
~ O L 0 O L ~ 00 ~ L ~. ~ ~ cr *- ~ ~ L ~ ~~ ~ ~~ ~~ ~o~

~ ~~ ~
i ~oa
< i 2"" 2"" ~ L 2""" ~ ~ 2""~ L ~ cm. ~ i 0 00 ~

N L L 0 O i ~ ~ ~~ ~ 0 ~ ~ i ~ i ~ L~ L 0 o L O 00 ~ ~ ~O mm . ~ 2""" L St ~~ ~

~.9
~ ~
□ ~ ~o .S ~
E ~ ~ ~ ~ ~

~ ~~e .G ~ a ~ ~ ~ -~ ~ ~ ~ \ ~ ~ ~o 0 ~ .S ~ ~ ~ ~~ ~ ~ ~ ~ ~ 7 ° ~ ~O ~ O ~ ~ ~ ~ • ~ ~ ~~ ~ 0~ ~ ~
~ ~ o ~ ~
~ ~ - .S~ s >~ ~ o ~ 0~~ ~ +~~ ~ o+ Q ~ -o ~ ■au ~ ~ ~

~ 0

°
+ ~□ ~ ~~ ~~ ~ ~ o 0 o 0~ ~ ~ ~~ ~ ~ ~ - - □ - ~ +□ ~ O g o u □

8 ~ □ u + CO + ~ 0~~ o o 0 ° ~ 0 0 ~~ ~ - > ~ > ~ ~

~~
~

~ ~~~ ~~ ~0 ~~ •~ ~
~ 0

E ~
~ 0 ~~ ~~ ~• ~

€ -- --~ ~~~ ~-- o □~0 ~
~u

~ ~
~ 0 a)
> ~ ~o ~ ~~ ~~ --0 ~ ~~ Y
~ - u~.- □ □> u 0~ -k ~

21



~~~~~
7o
V

~~0
~o ~
t ~~ aEE~

22

~
~ I ~ 0 L ~ a 0 0o r r i ~ ~ L 00 i~ ""# ~ cm.~ + ' + ' ' + ' +

-k ~
~~o~ ~ ~ L - a i O ~ "# ~~ ~ "# □ 0 ~ I ~ O ~~ ~ go Y ~ ~ ~ ~ ~ 00~ ~ i ~0 ° L ~ 2 L ~

~ ~ - L i

~
~ O i a q- ~ L o io

4 ~ ~ o ~ ~ i ~ ~- - L L
~ ' ' ' ' ' ' ' '~~□~
~ ~ i I ~ ~ ~ - ~ 0~ ~~ ~ ~ cm L ~ ~ ~ ""## Ln0 I o ~ go O L ~~ ~ co0 ° ""## ~ L - ~ ~
l ~ ""### ~ i

~
g a i ~ ~ O 00 m ~o

~ cm cm ~ 0 ~ ~ ~ 2""*

~ ""### ~ m

~ ' + ' ' ' + ' +
~~
O~

~ ~ i □ a i i ~ ~ ~~ ~ cm- ~ i ~ 00 L a 00C ~ L 00 □ ~ ~ ~ o ~□ ~ Co ~ i ~ i0 °
cr- ~

~ ~ ~ ~ i

~
g ~ ~ ~ ~ ~ i ~□ ~
~ cm- ~ " ~ 00 ~ ~ ~~ ~ em

~ + + ' ' ' + + +-~
O~

~ ~ ~ O i 00 L i " 00~ ~ ~ ~ ~ I . ~ ~ ~• ~ O O L 00 ~ er- go 2""~ ~ ~ ~ i ~ Co Co0 ° ~
~ ~ ~ ~ i

~ ~
O ~ ~ 00 00 ~ ~ i ~ ~ L~ • ~ 0 00 ~ □ □ ~ i ~□ • ~ O L 2""" ~ ~ ~ L a~ 0 ° i i Co ~ ~ ~ C~ ~ ~ ~ i

~
Qu~ ~~ ~ ' ~• ~ .S ~ ~

~ ~ ~~ ~ - ~
i~ ~ ~ ~ •~ ~ ~ • ~ °
~

) • • ~ ~ ~ a y
~ ~ ~ 2 ~ ~ 0) o3 ~ ~~ ~ ~ i P ~ ~~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ .S ~ ~ ~ ~

~ ~~ ~ ~ ~ ~ •~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ Lu 03

---~ ~ ~
u 0 - ~~~~ ~ + O u
~ □ □ u □ ~ ~ o

8 o ~ 0 ~ □ +~ ~ 0 ~ ~
LJ.J E ~ □..0 ~ ~ u o ~

~ ~ ~ ~ ~ - u
O O O O O + ~
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~
O O O O O - ~ 0~ se ~ ~~ ~ ~ ~ ~ o ~ ~~o o o o O 0 0~ ~ ~ ~ ~ > ~ ~

~
O~~
~0~~

~~~
~
--­~u~□0~



Tab. 4 Evolution des prix AQ hebdomadaires pour les veaux d'étail et le gros
bétail de boucherie selon CH-TAX ~ ~

Entwicklung der QM-Wochenpreise für Bankkàlber und Grossvieh gemàss CH-TAX ~

Catégorie/ Kategorie
Date

MTT3 RG T3 VK T3Datum KVT3

Fr. kg PM/SG Fr. kg PM/SG Fr. kg PV/LG Fr. kg PM/SG Fr. kg PV/LG Fr. kg PM/SG Fr. kg PV/LG

2024
01.01 15.90 10.20 5.40 10.20 5.30 9.00 4.30
08.01 15.90 10.20 5.40 10.20 5.30 9.00 4.30
15.01 15.90 10.20 5.40 10.20 5.30 9.00 4.30
22.01 15.90 10.20 5.40 10.20 5.30 9.00 4.30
29.01 15.70 10.20 5.40 10.20 5.30 9.00 4.30
05.02 15.40 10.20 5.40 10.20 5.30 9.10 4.35
12.02 15.00 10.10 5.35 10.10 5.25 9.10 4.35
19.02 14.60 10.00 5.30 10.00 5.20 9.10 4.35
26.02 14.30 10.00 5.30 10.00 5.20 9.10 4.35
04.03 14.30 10.00 5.30 10.00 5.20 9.10 4.35
11.03 14.30 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
18.03 14.10 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
25.03 13.90 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
01.04 13.90 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
08.04 13.90 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
15.04 13.90 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
22.04 13.90 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
29.04 13.70 10.00 5.30 10.00 5.20 9.20 4.40
06.05 13.50 10.00 5.30 10.00 5.20 9.30 4.45
13.05 13.50 10.00 5.30 10.00 5.20 9.40 4.50
20.05 13.50 10.00 5.30 10.00 5.20 9.40 4.50
27.05 13.50 10.00 5.30 10.00 5.20 9.40 4.50
03.06 13.30 10.00 5.30 10.00 5.20 9.40 4.50
10.06 13.30 10.00 5.30 10.00 5.20 9.40 4.50
17.06 13.30 10.10 5.35 10.10 5.25 9.40 4.50
24.06 13.30 10.20 5.40 10.20 5.30 9.50 4.55
01.07 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
08.07 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
15.07 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
22.07 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
29.07 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
05.08 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
12.08 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
19.08 13.30 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
26.08 13.70 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
02.09 14.00 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
09.09 14.40 10.30 5.45 10.30 5.35 9.60 4.60
16.09 14.70 10.40 5.50 10.40 5.40 9.60 4.60
23.09 15.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.60 4.60
30.09 15.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.60 4.60
07.10 15.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.60 4.60
14.10 15.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
21.10 15.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
28.10 15.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
04.11 15.40 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
11.11 15.70 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
18.11 16.00 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
25.11 16.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
02.12 16.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
09.12 16.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
16.12 16.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55
23.12 16.20 10.50 5.55 10.50 5.45 9.50 4.55

11 Sans frais et marges pour les livraisons franco abattoir
11 Ohne Frachten und Margen für Lieferungen in Schlachtbetriebe

Source/ Quelle: Proviande
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Tab. 5 Prix payés aux producteurs pour le bétail de boucherie
Produzentenpreise für Schlachtvieh

2023 2024 Diff.
2023 / 2024

Espèces et catégories de bétail Fr./ kg Fr. / kg Fr./ kg
Tiergattungen und Kategorien

PM/ SG
PV / LG PM/ 5G PV / LG PM/ 5G en/ in%

1) 2) 1) 2)

Veaux / Kàlber KVT3 15.21 14.47 ~ 4,9

Taureaux/ Muni H3 5.90 10.37 6.31 10.63 + 2,5
MTT3 5.37 9.97 5.42 10.23 + 2,6

Génisses/ Rinder RG T3 5.27 9.97 5.30 10.21 + 2,4
A3 4.32 8.62 4.28 8.72 + 1,2

Jeunes vaches RVT3 4.83 9.40 4.98 9.36 ~ 0,4
Jungkühe

Vaches / Kühe VKT3 4.64 9.23 4.85 9.38 + 1,6
A3 4.13 8.41 4.28 8.55 + 1,7

Agneaux de boucherie
jusqu'à 43 kg/PV 13.94 14.68 + 5,3
Schlachtlàmmer bis 43 kg/LG

Porcs AQ départ ferme/ 3.54 4.42 + 24,9
Schweine QM ab Sta/1
(90 - 110 kg)

1) Prix de vente sur les marchés surveillés
Verkaufspreise auf überwachten Màrkten

2) Prix de vente franco abattoirs (AQ)
Verkaufspreise franko Schlachthof (QM)

Source/ Quelle: USP / SBV
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Tab. 6 Marchés surveillés de bétail de boucherie et de moutons en 2024
Überwachte Schlachtvieh- und Schafmàrkte im Jahr 2024

Suisse Fribourg
Schweiz Freiburg

Désignation Bezeichnung

Nombre Nombre en%
Anzahl Anzahl in%

Marchés de gros bétail Grossviehmàrkte 629 110 17,5
de boucherie (+1,0%) (+4,8%)

Animaux amenés Aufgeführte Tiere 55'729 6'179 11, 1
(+0,8%) (-5,3%)

Animaux pris en charge Von Proviande 56 7 12,5
par Proviande übernommene Tiere
(dégagement du marché) (Marktabràumung)

- en % des animaux amenés - in % der aufgeführten 0, 1 0, 1
Tiere

Marchés de moutons Schafmàrkte 280 8 2,9
(-2,8%) (+33,3%)

Moutons amenés Aufgeführte Schafe 59'251 612 1,0
(-8,6%) (+19,5%)

Moutons pris en charge Von Proviande 40 0 0,0
par Proviande übernommene Schafe
(dégagement du marché) (Marktabràumung)

- en % des moutons amenés - in % der aufgeführten 0, 1 0,0
Schafe

() Les chiffres entre parenthèses indiquent le changement par rapport à 2023
Die Zahlen in Klammer bedeuten die prozentuale Verànderung gegenüber 2023

Source/ Quelle: Proviande
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Tab. 8 Nombre de marchés et animaux présentés par place de réception (gros bétail)
Anzahl Màrkte und aufgeführte Tiere pro Annahmeplatz (grosses Schlachtvieh)

Animaux présentés Intervalle moyen

Nombre de Aufgeführte Tiere entre les marchés,

marchés en jours
Place de réception

0 par marché Durchschn. lnterva/1
Anzahl Màrkte Total von Markt zu Markt

Annahmeplatz 0 pro Markt in Tagen

2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024

Bulle 27 31 2'509 2'601 93 84 14 12

Châtel-St-Denis 16 17 436 422 27 25 23 21

Romont 26 26 1'776 1 '552 68 60 14 14

Fribourg 18 18 889 769 49 43 20 20

Plaffeien 18 18 914 835 51 46 20 20

Total 105 110 6'524 6'179 62 56 ~ ~

Tab. 9 Plus-value en faveur des producteurs de bétail bovin fribourgeois
Mehrerlôs zugunsten der Freiburgischen Rindviehproduzenten

Plus-value (surenchère)] / Mehrerlôs (Überzahlung) ~~

2024 Total par animal par kg PVNombre d'animaux pro Tier pro kg LGAnzahl Tiere Fr. Fr. Fr.

Janvier Januar 808 67'113.10 83.05 0.13

Février Februar 433 20'785.80 48.00 0.08

Mars Màrz 456 56'589.40 124.10 0.21

Avril April 393 66'632.65 169.55 0.28

Mai Mai 361 35'716.10 98.95 0.16
Juin Juni 290 52'643.20 181.55 0.30

Juillet Juli 487 145'397.60 298.55 0.48

Août August 605 88'710.50 146.65 0.24

Septembre September 611 64'925.25 106.25 0.18
Octobre Oktober 579 89'616.25 154.80 0.26

Novembre November 673 111'219.55 165.25 0.28

Décembre Dezember 483 25'780.80 53.40 0.09

TOTAL 6'179 825'130.20 133.55 0.22

1) Différence entre la taxation neutre fixée par les experts (prix hebdomadaire Proviande) et le prix de vente
réalisé lors de la mise publique.

1) Differenz zwischen der neutralen Schàtzung der Experten (Wochenpreis Proviande) und dem anlàsslich der
6ffentlichen Versteigerung realisierten Verkaufspreis.
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